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Course Objectives

« To provide students with knowledge and understanding of the meanings of Buddhist terms
in English.

« To enable students to explain the meanings of Buddhist terminology in English.

« To equip students to discuss related issues accurately.
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Course Description

This course covers widely used Buddhist terminology in the English language, as well as
important Buddhist texts written in English by scholars. It also includes training in listening,
speaking, reading, and writing skills related to Buddhist studies in English.
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Purpose of Course Development/Revision
To provide students with foundational knowledge and to prepare them intellectually
by equipping them with basic understanding of Buddhist terminology in English. This
enables them to integrate and apply this knowledge effectively in related courses.
Furthermore, it is necessary to update examples and references to reflect current
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1 Introducing course outline 3 Question and answer on WIZHMTANNH
plan informing all students knowledge about dhamma Upuey1615 we.
the evaluation of study in English before studying
- Explain the definition of detail
Namo - Design reports
-Explain the history of Namo - Note 20 vocabularies

- Mano Bubbarmgama etc.

Samma ditthi (Right View)

- why do you chant “Namo”

before making merit in

Buddhist tradition?

— how to chant Namo
correctly

= Vocabulary
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#l $alug Nadila (§15)
2 Buddha and The Virtue of 3 Question and answer on WIEHWIANNIY
Buddha knowledge about Buddha in Umiy’lﬁi“i W,
— Who is Buddha? English before studying
— Short story of Buddha detail
— Selected Buddha'’s - Note 20 vocabularies
Dhammas (To do good etc.)
Ovada patimokkha
- Do you know the power of
Buddha?
- Virtue of attributes of the
Buddha
~ Vocabulary
= Grammar
3-4 | The Triple Gem 3 Group discussion on WIEHMANNH
— What is the Triple Gem in Tiratana (The Triple ﬂiuiy’lﬁi’i A[28
Buddhism ? Gem)both Thai and English
— The virtues of the Triple - Assignment
Gem - Note 20 vocabularies
= Ti Sarana
— Taking Refuge in the Triple
Gem
~ Vocabulary
— Exercise for reading
5-6 | Dhamma and The virtues of 3 To group discussion on WIEHMANNH
Dhamma Dhamma and the virtues of ﬂmiy’lﬁi‘i W,
— What doses Dhamma mean Dhammma -both Thai and
in Buddhism? English
— Ariya Atthangika Magga - Assignment
- Vocabulary - Note 20 vocabularies
— Exercises for reading
= Grammar
7 Mid -term exam
8-9 | Sangha and The Virtue of 3 To make conversation WIEHMANNSH
Sangha training in speaking, Unays1a e

~ Who is Sangha
— Cattari Ariyasaccani
~ Vocabulary

— Exercises for reading
= Grammar

reading, writing, listening
and translating English on
the topic assigned
discussion

- Exercise

- Note 20 vocabularies
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10 Temple 3 To make conversation WIZHMTANNSH
— How many types of temples training in speaking, Upuey615 we.
in Buddhism? reading, writing, listening
— Panca Sila and translating English on
— Vocabulary the topic assigned
— Exercises for reading discussion
= Grammar — Exercise
- Note 20 vocabularies
1 Funeral Rite 3 To make conversation WIEHATEHNIH
= Why is the funeral rite training in speaking, Uguey1615 we.
performed? reading, writing, listening
— Tilokkhana (The three and translating English on
characteristics of the topic assigned
Existence) discussion
— Vocabulary — Exercise
— Exercises for reading — Note 20 vocabularies
comprehension
12 Meditation and Benefits of 3 To make conversation WIEHWTEHNWIH
Meditation training in speaking, Ueuey1615 we.
— What is meditation and the reading, writing, listening
benefits meditation and translating English on
= Dhamma for meditation the topic assigned
— Vocabulary discussion
— Exercises for reading - Exercise
comprehension - Note 20 vocabularies
= Grammar
13 Pali Canon 3 To make conversation WIEHWTEHNIH
— What is Pali Canon? training in speaking, Upuey1615 we.

— Paticcasmuppada (the

Dependent Origination)

Vocabulary

— Exercises for reading
comprehension

= Grammar

reading, writing, listening
and translating English on
the topic assigned
discussion

— Exercise

— Note 20 vocabularies
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14 Religion 3 To make conversation WIZHMTANNSH
— What is Religion? And why training in speaking, Upuey615 we.
we believe in religion? reading, writing, listening
= Kalamasuta and translating English on
- Vocabulary the topic assigned
— Exercises for reading discussion
comprehension — Exercise
— Grammar — Note 20 vocabularies
15 Conclusion — Preview final questions
and answers
— Making Presentation
- Summary : vocabularies
16 Final Exam 3
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